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D opisi brez podpisov se ne priobčujejo . —- Za vse o sta le  dopise odgovarjajo  
dopisniki sam i in ne uredništvo . — R okopisi se ne vračajo . — P r i sprem em bi 

naslova naj naročn ik i navedejo poleg novega tud i s ta r i  naslov.

L o k a ln e  v e s t i

Ako imate na naslovu li
sta, ki ga prejemate, ozna
čeno

9-1-38
pomeni to, da Vam je s to 
številko potekla naročnina 
ter Vas prosimo, da jo čim 
prej obnovite, da Vam lista 
ne ustavimo.

ALI STE REGISTRIRANI?

Če niste še, storite to do 9. 
septembra in udeležite se pri
marnih volitev 20. septembra. 
— Registracijski urad v me
stni hiši je odprt vsak dan od 
8:30 dop. do 5. ure pop., ter od 
29. avgusta naprej tudi do 
8:30 ure zvečer.

— Slovenski radio program,
ki bo kot redna jugoslovenska 
ura prvič oddajan prihodnjo 
nedeljo od 2:00 do 2:30 popol
dne, bo — upamo — v našli in 
ameriški javnosti sprejet z 
odobravanjem. Izbiri prvega 
programa smo posvečali vso 
skrb, le žal, da je pol ure tako 
kratek čas, da ne bo mogla vsa 
bogata krasota naše pesmi pri
ti naenkrat do polne veljave. 
Skušali pa jo bomo predočiti 
ameriški javnosti stopnjema v 
prihodnjih programih. Po za
slugi naših zavednih trgovcev 
i" za prve tri m err ;- .  ta sl oven- 
~ka, .oziionte juge mvenska 
radio .ca/wag,-*. •■■{.jena. Naša 
m gotovo tudi nase i u«:..: želja

u r ^  * / .0610.01 r a z t e g 
nil na celo uro. Ako se bo po 
tem prvem programu prijavi
lo še dovoljno število nadalj- 
nih trgovcev in društev, se bo 
to lahko doseglo. Podpirati pa 
bodo morali vzdrževanje ure 
tudi privatniki s tem, da bodo 
trgovcem pokazali da cenijo 
njihovo požrtvovalnost in ku
povali svoje potrebščine pri 
njih. Tudi ob priliki rojstnih 
dni in drugih obletnic boste 
lahko presenetili svoje drage 
s kratko čestitko potom radia, 
kakor je to običaj že pri dru
gih narodnostih. Za potrebne 
informacije glede takih čestitk 
se obrnite na naš urad. Pazite 
torej na prvo oddajanje v ne
deljo in sporočite potem s kar
to postaji, kako vam je pro
gram ugajal. Naslovite: Jugo
slav Hour, WEMP Radio Sta
tion, Empire Bidg., Milwau
kee, Wis.

— 500,522 volilnih glasovnic
za primarne volitve dne 20. 
septembra bo razdeljenih 12. 
septembra med razna mesta in 
vasi milwauskega okraja. Gla
sovnice bodo vsebovale imena 
572 kandidatov, od katerih jih 
bo 48 za razne državne urade, 
21 za kongres, 193 za državno 
poslansko zbornico, 35 za o- 
krajne urade in 282 za odbor- 
niška mesta raznih političnih 
strank. — V zvezi s predstoje- 
čimi volitvami je August L. 
Guis, predsednik milwauške 
tiskarske unije tudi podal iz
javo, v kateri se pritožuje, da 
so nekateri kandidati dali tis
kati svoje kampanjske tiskovi
ne zunaj države. “ Milwauške 
tiskarne,”  je dejal Guis, “ so 
opremljene dovoljno, da lahko 
izvrše vsako količino in vsake 
vrste tiskovin. Tudi njih cene 
niso nič višje kot kje drugje. 
Vendar so nekateri kandidati 
povsem ignorirali domača pod
jetja ter so naročili svoje ti
skovine v drugih državah. Pla
čilo za te kandidate bo gotovo 
prišlo na volilni dan, kajti mi
sleči volilci gotovo ne bodo 
rrlasovali za kandidate, ki jim 
je dobrobit domače obrti de
veta briga že prej, še predno

. so izvoljeni. Tudi tiskarska o- 
I brt ima dovolj brezposelnih, ki 
bi v teli dneh lahko bili delež
ni skromnega zaslužka, a kan
didati, ki so naročili svoje ti
skovine zunaj, so bili za to sle
pi. To si bo treba zapomniti,” 
je dejal Guis.

— Milwauski mestni koncil 
potuje v Kalifornijo. 24 mil- 
wauških aldermanov bo 15. 
septembra odpotovalo na me
stne stroške v Los Angeles, 
Cah, da skušajo pridobiti pri
hodnjo konvencijo Ameriške 
Legije v 1. 1941 za Milwaukee. 
Letošnja konvencija te največ
je ameriške organizacije, ki 
šteje na milijone članov, se bo 
vršila v Los Angelesu v dneh 
15. do 18. septembra. Vsa večja 
ameriška mesta se pulijo za 
to konvencijo, kajti mesto, v 
katerem se vrši, je ob njenem 
zaključku navadno za več tež
kih milijonov bogatejše. Tako 
so delegati na konvenciji l. 
1937 v New Yorku potrošili 
38 milijonov dolarjev, in na 
konvenciji 1. 1933 v Chicagu 
22 milijonov. Ako se mihvau- 
ški delegaciji aldermanov po
sreči, da jo pridobe za Milwau
kee v letu 1941, računa se, da 
bodo pustili tu najmanj 6 do 
10 milijonov. In za to vsoto, 
je mestni koncil računal, se že 
izplača riskirati kakih $0,000, 
da se z njimi plača vozne in 
dnevne stroške alderrnanom za 
potovanj« v Kalifornijo. Ena 
ko delegacij.* običajno pošilja-

; ju na to Konvencijo tudi druga 
mesta. New York na pr. je 1. 
.1936 poslal v Cleveland, O., 
svoj polnoštevilni mestni kon
cil, poleg 100 mož policijske 
sile na motociklih in konjih, 
da je prihodnjo konvencijo 
pridobil za sebe. Potovanje v 
Los Angeles je mestni koncil 
odglasoval na zadnji seji in 
župan Iloan je izjavil, da reso
lucije ne bo vetiral, ker se mu 
zdi, da bi to potovanje v resni
ci utegnilo imeti uspeh. Vsak 
alderman bo dobil $250 za pot
ne stroške.

— Naši bolniki. ()peraciji na 
žolčnih kamnih se je morala 
v torek 30. ipr. m. podvreči 
Mrs. Terezija Remshak, sopro
ga tajnika društva št.. 11 
JPZS., Franka Remishaka, 
4646 N. 32nd St. Operacijo je 
srečno prestala ter se ji stanje 
obrača na bolje. Nahaja se v 
St. Joseph bolnici, soba 338, 
kjer ji bodo prijateljski obiski 
dobrodošli* Želimo ji skoraj- 
šnega popolnega okrevanja.

— Poročno dovoljenje so
vzeli te dni: Joseph Poushe 
Jr., 1956 So. 68th St., in Marie 
Janežič, 1123 So. 60th St., 
West Allis; Gustave Schmel- 
ing, 3839 N. 22nd St., in Agnes 
Černe, 3433 N. 20th St. — Bi
lo srečno!

— Rojenice pa so se zglasile 
v preteklih dneh pri sledečih 
slovenskih družinah: Mr. in 
Mrs. Joe Stampfel, 1120-A W. 
Washington St., Mr. in Mrs. 
Anton Skaza, 4517 W. Nati
onal Ave., ter Mr. in Mrs. Jo
seph Lukitsch, 1369 N. Haw
ley Rd. Pri prvih dveh so pu
stile zdravi hčerki, pri zadnji 
pa krepkega sinčka.

— $1 na minuto za politične 
govore na piknikih. Na nedav
nem pikniku demokratske 
stranke v Pleasant Valley par
ku je bila uvedena novost za 
politične govornike, ki je sled
nji gotovo niso nič kaj veseli. 
Pri mikrofonu na odru je stal 
mlad mož, ki je prijazno vabil 
vse “ politišne”  naj pridejo na 
oder, če se žele predstaviti 
publiki. Tega jim seveda ni bi - j 
lo treba dvakrat reči, ampak !

| nekateri so se takoj zopet obr
nili kislega obraza. Ko je nam
reč kandidat stopil na oder, 
mu je oznanjevalec prijazno 
dejal: One dollar pier minut,
please! Nekateri so stvar vzeli 
z dobrodušnostjo in plačali 
zahteveno vsoto, drugi pa so se 
godrnaje obrnili, češ, da ne 
zmorejo te cene. Tretji so sku
šali nekaj “ glihati” , pa ker 
se ni dalo, so končno plačali 
vseeno. Najdaljši govor je imel 
neki kandidat, ki je za 20 mi
nut govora plačal $20.

— Preiskava o gostilnah, ki 
so jih opremile pivovarne. Z 
odpravo prohibicije je večina 
držav sprejela tudi zakone, po 
katerih se ne smejo vrniti več 
tisti Pasi, ko so pivovarne sa
me opremile gostilniške pro
store ter jih ipiotem oddajale v 
podnajem posameznikom. S 
tem so takorekoč same lastova- 
le dotične prostore, oziroma se 
je v njih moralo točiti izključ
no le njihovo pivo, s čemur se 
je ustvarjal nekak monopol 
nad gostilniško obrtjo. Takoj 
po odpravi prohibicije so pivo
varne nekaj časa imele rešpekt 
pred novim zakonom, kmalu 
pa so začele zopet uvajati ta 
stari sistem. Državne oblasti 
so zdaj prišle na sled, da je sa
mo v milwauškem okraju ka
kih 19 takih gostilen, ki jih 
pravzaprav lastujejo pivovar
ne in uvedena je bila obširna 
preiskava, ki je sedaj v teku. 
Zaslišavanje vodi urad držav
nega pravdnilca, ki je pozval 
predse že več gostilničarjev in 
dela na pregledovanju rekor
dov vseh izdanih gostilniških 
licenc, ki jih je okoli 2,300. V 
vsakem slučaju, v katerem bo 
dognano, da je kaka pivovar
na na kak način soudeležena v 
obratovanju posameznih go
stiln, bodisi v obliki finančne
ga posojila gostilničarju za na
bavo gostilniške opreme, bo
disi da direktno sama las tuje 
tako opremo, bo država odvze
la licenco obema, pivovarni in 
gostilničarju.

— Wisconsin State Fair do
segel nov rekord. Letošnji Wis
consin State Fair je dosegel le
tos nov rekord. Poselilo g« h 
624,401 obiskovalcev, kar m*. 
Kasa število lanskega obiska 
za okroglo 22,000. Tudi fi
nančno je prekosil vse prejšnje 
rekorde z nad $25,000 čistega 
dobička. Ralph E. Amon, rav
natelj razstave opozarja, da je 
ta razveseljiv rekord bil dose
žen v času, ko gospodarske 
razmere niso pač najboljše in 
da so že bila leta, ko se je rftz- 
stava sploh morala opustiti za
radi nezadostne podpore s 
strani javnosti. Prihodnja raz
stava, ki se bo vršila v dneh 
19. do 27. avgusta 1. 1939, bo 
še večja in obsežnejša, izjavlja 
Amon.

SHEBOYGAN
— Poroka. Te dni sta se po

ročila Miss Amelia Dragan, 
hčerka Mr. in Mrs. Jos. Dra
gan na 916 Indiana Ave., in 
Mr. Hugo Gehr. Na predvečer 
poroke so prijatelji na domu 
Mr. in Mrs. Frank Fale mlade
mu paru priredili prisrčno od- 
hodnico iz samskega stanu. 
•— Obilo sreče!

has been so rapid that we have 
hardly become reconciled to 
one advancement than another 
has pushed itself to the fore
front. It is rapidity of progress 
that brings about our present 
day difficulties of readjust
ment and it is manifest that 
our progress is only limited to 
our ability to adjust ourselves 
to the changes as they are 
brought about.

Another great step that is 
now being taken, is in educa
tion. Heretofore so much of our 
time and education was spent 
in regard to phases of produc
tion, but now the trend is to
ward the angle of preparation 
of society molding itself to be 
able to enjoy and reap the full 
benefit of the leisure that 
modern production methods or 
the industrial revolution has 
brought about. This education 
is of the greatest and most 
vital importance. We have but 
to look at the statistics which 
portray for us the rising trend 
of crime, in spite of the increas
ed efforts to combat it. I t is 
only through proper education 
that we can reach a desirable 
solution. It is hoped that as 
we progress along these lines 
that such civilization shall not 
produce a soft easy-going race 
of people, to be later conquered 
by more hardy nations. This 
has happened in the past, his
tory does repeat itself. The 
Roman empire was at one time 
a glorious nation, but decad
ence set in, and sturdier race 
conquered. Empires have come 
and gone, so that today we 
have in our own country those 
who are alarmed that the very 
things we have developed for 
our welfare may become the 
cause of our downfall.

The changes of progress 
have been so rapid that one 
could very well liken our coun
try to a structure that was 
being built where the architect 
changes the design each week. 
No sooner do we get one prob
lem partly solved and a new 
one ev w} which in k eli is 
by no r  r-r- eiitii

rena je tiskarski škrat spreme
nil v “ Komar” , kar seveda ni 
pravilno, in istotako tudi Mrs. 
M. Oven, ki je kuhala na svat
bi, v “ Olson” .

Izpuščena pa je bila pomoto
ma zahvala prijatelju Ig. Za
merniku iz Chisholma, Minn., 
za poslano brzojavno čestitko, 
kakor tudi prijatelju Joe 
Stampfelnu za njegove “ po
ročne” obrede.

Maks in Agata Dežman.

IZ RODNIH KRAJEV

ur
, a detrim-

O- .

Views
America Marches On

Clouds of uncertainty dark
en the present days. Which
ever way one turns one will 
note that we are surrounded 
by obstacles that make the 
future an intricacy difficult to 
fathom. Yet, as they say, every 
cloud has a silver lining, and 
so I believe it is today. As we 
look across the panorama of 
history we see revolution after 
revolution of one kind or 
another. The industrial revo
lution that came as a result of 
mechanized production has 
brought about a new era and 
with it myriad problems that 
are awaiting solution.

Few people seem to realize 
that our country is afflicted 
with growing pains. Progress

changes about us, if it were 
otherwise it would have a ten
dency to lull us into a degree 
of complacency which would 
result in the beginning of a 
period of retrogression. Time 
lias shown that material 
wealth does not in itself bring 
happiness and contentment. 
It is in the field of psychology 
that lies the answer for cont
entment. As mankind grows 
spiritually it brings itself into 
harmony with God’s plan. The 
greater the harmony the less 
the discord, so much the 
greater the harmony theh less 
the discord, so much the 
greater the complete fulfill
ment of our lives.

Frank Schneider. 
 o --------

D O P I S I
članom društva ‘Bratski Dom’ 

štev. 11 J. p. Z. S.
Milwaukee, Wis. — Članstvu 

našega društva se naznanja, da 
je bilo na zadnji redni seji 
sklenjeno, da se. v obilnem šte
vilu udeležimo proslave 25- 
letnice sobratskega društva 
“ Bratje Svobode” St. 7, kate
ra se vrši v Jefferson dvorani 
dne 11. septembra.

To društvo nam je bilo ved
no naklonjeno, zato tudi upam, 
da bomo vsi upoštevali dru
štveni sklep ter se res v pol
nem številu udeležili te pro
slave, za katero vstopnice ima
mo tudi v našem uradu. Vsak 
si jo tukaj lahko preskrbi.

Sliši se, da bo program pro
slave zelo pester in da bo vsa
komur ugajal. Pokažimo se to
rej vsi v Jefferson dvorani dne 
11. septembra!

S pozdravom,
Frank Ramshak, tajnik.

Dodatek k zahvali.
V zahvali za presenečenje 

ob priliki najine 25-letnice za
kona, se je vrinilo nekaj nelju
bih pomot,ki jih želiva s tem 
popraviti.

Ime prijatelja Josepha Ko-

* Hiša žrtev plamenov. Ne
davno zjutraj je na Mlaki pri 
Kokrici zgorela do tal hiša 
Janeza Benedičiča. Benedičič 
je bil v Kranju v zaporu, kjer 
je zaradi nekega pretepa v 
Stražišču moral odsedeti šest 
dni. V zaporu je bil baš zadnji 
dan, ki so ga prišli obvestit o 
nesreči.

* Žrtev Krke. Te dni je vro
čina zvabila h kopanju v Krki 
tudi 34-letnega orožniškega 
pripravnika Radeja Jukiča iz 
Novega mesta. Mož je krenil 
vzdolž Krke k železniškemu 
kopališču, kjer sta lepa nasipi- 
na in plitka voda, v kateri se 
kopljejo tudi otroci. Gotovo je, 
da ni poznal toka vode in nje
nih hladnih tolmunov. Tako 
je prišel iz tople v hladno vo
do, kjer ga je zadela srčna kap, 
da je izginil s površine in uto
nil.

* Smrtna nesreča ljubljan
skega gostilničarja. Na Žabje
ku v Ljubljani je popravljal 
gostilničar Jernej Špilar svojo 
hišo v Hrenovi ulici, v kateri 
je imel znano gostilno “ Pri 
sodčku” . Te dni se je povzpel 
po lestvi na zidarski oder go
stilničar sam. Pri tem je ne
nadno izgubil ravnotežje in o- 
mahnil z odra pet metrov glo
boko na pločnik, ob katerega 
je udaril z glavo s tako silo, da 
si je prebil lobanjo in obležal 
ter potem med prevozom v 
bolnišnico izdihnil.

* strašna smrt mlade delav- 
I •. Nedavno je 33-letna delav- j

a Ana Hojanoya, zaposlena v \ 

. ;:eriji mi TyrS'evi1
v kletnih 

prostorih pretakala bencin. 
Nenadno pa se je bencin vnel 
in že je bila vsa v plamenih. 
Obupno kričeč je pritekla iz 
kleti in le s težavo so pogasili 
ogenj. Nesrečnica je dobila 
strašne opekline po vsem tele
su. Reševalci so čez nekaj mi
nut prepeljali Hojanovo v 
bolnišnico, kjer je v strašnih 
mukah izdihnila. Pokojna je 
bila marljiva delavka in je nje
na strašna smrt zbudila sploš
no sočutje. Oblastva so uvedla 
preiskavo, da ugotove pravi 
vzrok nesreče.

* Smrtna nesreča kolesarja 
v Tremerju. Pred kratkim se 
je peljal 26-letni v Pečovniku 
zaposleni rudar Anton Bradač 
iz Celja s kolesom proti Tre
merju. Za njim je privozil to
vorni avtomobil iz Radeč in ga 
prehitel. Bradač se je oprijel 
avtomobila in se tako vozil 
proti Tremerju. Na cesti pod 
cerkvijo v Tremerju je privo
zil nasproti neki osebni avto
mobil. šofer tovornega avto
mobila je zmanjšal brzino. 
Bradač je spustil avtomobil 
in zavil s kolesom na sredo ce
ste, a v tem trenutku je privo
zil mimo osebni avtomobil in 
treščil Brodarja s tako silo v 
glavo, da mu je razbil lobanjo. 
Brodarja so prepeljali v celjsko 
bolnico, kjer pa je kmalu pod
legel poškodbam.

* S strehe je padel. Iz Kra
nja so prepeljali v ljubljansko 
bolnišnico delavca Antona 
Ločniškarja. Ločniškar je de
lal na strehi, kjer pa mu je 
spodrsnilo in je padel na tla. 
Obležal je nezavesten in je po 
prevozu v bolnišnico umrl.

* Žrtev zahrbtne Voglajne. 
Pred dnevi v mraku se je šel 
kopat v Voglajno 26-letni, v 
Westnovi tovarni zaposleni 
delavec Jože Golob s Spodnje 
Hudinje pri Celju. Z njim je 
bil njegov tovariš Malej. Tam 
je bilo več drugih kopalcev. 
Golob, ki ni znal plavati, je pri 
kopanju zašel v globoko vodo 
in izginil pod površino, ne da 
bi bil kdo to opazil. Pozneje 
je Malej pogrešil tovariša in 
ga začel klicati, a zaman. Dru-

Z V E Z A
U stanov ljena  letu  1912.

L I L I J A
Sedež: Milwaukee, VVls.

WISCONSIN
U P R A V N I  O 1) B O R :

P red sed n ik : M ihael G eiser, 822 W est B ruce S tree t, M ilw aukee, Wis. 
P odp redsedn ik : F ra n k  Medle, 1314 So. 62nd S tree t, W est A llis, Wis. 
T a jn ik : Joe M atoh, 704 Sou th  9 th  S tree t, M ilw aukee, Wis. 
B laga jn ik : Jo h n  Selich, 838 South  6 th  S tree t, M ilw aukee, Wis. 
Z ap isn ikar: F ra n k  B ritz , 708 South  7 th  S tree t, M ilw aukee, Wis.

N A D Z O R N I  O D B O R :
Jakob  S ta riha , 1339 South  7 th  S tree t, M ilw aukee, Wia.
Lud, Vodnik, 652 W. B ruce S tree t, M ilw aukee, W is.
Val. Medle, 2037 W. N ational Ave, M ilw aukee, W is.
Mary Skušek, 747 W. B ruce S tree t, M ilw aukee, Wis.

" O B Z O R '
U R A D N O  G L A S I L O :

630 W est N ation tl A venue, M ilw aukee Wis.

Z D R A V N I K :
Dr. Jo h n  S. Stel’anez, 602 So. 6th S tree t, M ilw aukee, Wis.
D ruštvene  se je  se v rš ijo  v sak  tr e t j i  p e tek  v m esecu, ob 8. u ri zvečer, 
na  739 W. N ational Ave. — P r i  Zvezi L ilija  se  lahko1 zav a ru je te  za 
sam o posm rtn ino  $500.00 a li $250.00. Izd a ja  sel tu d i "20 Y ear E n 
dow m ent” police in  p lačevan je  do s ta ro s ti 60 le t. Po leg  teg a  tud i za 
boln iško  podporo. S pre jem a se kand ida te  od 16. do 50. le ta  s ta ro s ti 
obojega spola. Za posm rtn ino  se lahko zavaru je jo  tud i drugorodci. — 
V m lad insk i oddelek  se sp re jem a o troke od ro js tv a  do 16. le ta  in  se 
lahko  zavaru je jo  za  $250.00 a li $500.00 posm rtn ine . Za podrobna po

ja sn ila  se o b rn ite  n a  odbor.

gi dan zjutraj je Voglajna bli
zu mesta nesreče naplavila Go
lobovo truplo. Pokojni Golob 
si je gradil v Gaberju hišo in 
se je nameraval v kratkem po
ročiti. Nenadna smrt pa mu je 
preprečila vse lepe načrte.

-------- o--------

— V Herminie, Pa., je pred 
kratkim umrl za poškodbami, 
ki jih je dobil pri delu v jami, 
rojak Josip Barlič, star 58 let 
in doma iz Moravca.

— V Port Arthurju, Ont., 
Kanada, sta bila nedavno pri 
avtni nesreči ubita Hrvat in 
1 frvatica Mato Vukovič in Ma
ry Jelič, težko ranjena sta pa 
bila Joe Jurišič in Mike Baz- 
darič.

HUDA BORBA LAPONCEV 
ZA OBSTOJ

Leto za letom potujejo La
ponci s svojimi čredami sever
nih jelenov po Finski. Komaj 
majhen del finskega prebival
stva so, pa ne morejo živeti v 
miru med ostalimi Finci, za
kaj trd:- doila za 'Življenje jih 
žen« v- • .„> d l '  proti severu, 
kjer so m dane v izkoriščanje
ruz»s6Ziie puxvAcAjiiAc. K>8\ciiii jc -
len jim je zaklad; po številu 
teh se računa - njihovo boga
stvo. Prav to bogastvo ga sili, 
da se seli iz kraja v kraj. Ži
val potrebuje hrane in dežela 
ima malo paše. Zaradi tega ne 
morejo nikjer dalj časa prebi
vati na mestu, ampak se vedno 
selijo, vedno iščejo novih paš
nikov. Često morajo na svojem 
potovanju prebroditi jezero ali 
kako drugo vodo. Vse to pa 
jim ne dela preglavic. Kar ob
lečeni z otroki na ramah ali na 
hrbtu prebrodijo reko, živali 
pa jim slede.

Zdravnikov ne poznajo. Ra
ne, ki so malo hujše, so za po
sameznika usodne. Kdor je 
slab in brez moči, da ga ne mo
rejo več nositi njegove noge, 
kdor je na poti padel in ob
ležal, ta  je že mrtev. Ljudje 
morajo naprej, čreda sili dalje. 
Kratko prisrčno slovo, včasih 
tudi nekaj solz, in družina gre 
naprej, bolnik pa je obležal. 
Z bolnimi očmi gleda, kako 
njegovi in čreda severnih jele
nov izginjajo v oblaku prahu. 
On umira. Nihče ne toži, nihče 
ne vzdihuje, ker je ostal sam. 
Vsak pozna svojo usodo.

Ko divjajo pozimi snežni vi
harji čez deželo, ko so tisočera 
jezera pokrita z debelim le
dom, tedaj nastanejo največje 
nevarnosti za ljudi in čredo. 
Žival je treba hraniti, kar je 
najtežavnejše vprašanje. Te
daj pritisnejo tudi volkovi, ki 
sta jih prignala mraz in lako
ta v bližino človeka. Borbe so 
vsak dan hujše. Če se posreči 
volkovom, da premagajo člo
veka, tedaj je vsa čreda sever
nih jelenov ena sama velika 
žrtev. Uboge živali obupno 
dirjajo sem in tja. Laponec in 
njegova žival trpita, a poma
gati si ne moreta.

ALI STE REGISTRIRANI?

Če niste še, storite to do 9. 
septembra in udeležite se pri
marnih volitev 20. septembra. 
— Registracijski urad v me
stni hiši je odprt vsak dan od 
8:30 dop. do 5. ure pop., ter od 
29. avgusta naprej tudi do 
8:30 ure zvečer.

Če se hoče mladenič poročiti, 
tedaj da svoji nevesti poročno 
darilo. To darilo je primerno 
razmeram, v katerih žive La
ponci. Darila so prav skrom
na: prstan, blago za obleko, 
žlica, lonec, steklenica in vča
sih celo kaj posebnega, recimo 
cenen gramofon. Po poroki v 
cerkvi vrne nevesta ta dar že
ninu. Največja želja vsakega 
Laponca je otrok. Morda ni 
naroda na svetu, ki bi s tako 
srečo pričakoval novega člana 
v svoji družini. Kadar je La
ponec pri svojih otrokih, mo
ra tudi njegova priljubljena 
živina čakati, da se njen go
spodar naigra s svojo mladino. 

-------- o--------
Muha

Gost: “ Kaj pa ste imeli da
nes z gospodom profesorjem, 
da je bil tako razkačen?”

Natakarica: “ Ej, nič poseb
nega! Poklical me je in me 
vprašal, kaj plava v juhi. Re
kla sem mu: ‘Vi ste pa res do
ber profesor prirodoslovja, če 
še muhe ne poznate!’ In radi
tega je začel tako upiti!”

#

Ali pridejo tudi ženske v ne
besa?

“ Ženske ne pridejo v nebe
sa,” je rekel neki župnik v 
pridigi. Užaljene ženske so ga 
seveda zatožile škofu in ta  ga 
pokliče na zagovor. V zagovo
ru pa se župnik skliče na sv. 
pismo, kjer se čita v skrivnem 
razodetju sv. Janeza: “ In bilo 
je v nebesih pol ure vse 'tiho.” 
— ‘‘Kako bi bilo to mogoče,” 
pravi, “ če bi bile tudi ženske 
v nebesih!”

Z A H v A L A
Tem potom se spodaj pod 

sana najsrčneje zahval: 
vsem najinim prijateljem 
prijateljicam za veliko pre 
nečenje in za krasna dar: 
katerega ste nama priredili 
najino 25-letnico zakona, v 
deljo, 21. avgusta.

Ker nimava vseh imen 
razpolago, zato nama ni moj 
če poimensko imenovati vs 
Najina topla zahvala pa j 
vsem enako, ki so bili navzc

Ob tej priliki se prav isk 
no zahvaliva Mr. in Mrs. 
Tominšeku, ki sta dala sv 
prostore na razpolago.

Vam udana,
John in Mary Be 

2122 So. Allis

AGITIRAJTE ZA OBZOR!

GASOLIN 
OLJE 

POPRAVILA 
in  Tse 

AVTOMOBILSKE 
POTREBŠČINE

POPRAVI/JAMO
tud i

“ bodies”  ln b la t
n ike (“ fenders” ) 

te r  oskrbim o 
PREBARVANJE

42« So. 6tli St. T el.: BRoadway 8«60
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JUGOSLOVANSKA
PODPORNA

Z V E Z A ‘SLOGA’
Inkorporirana 1. 1915. Sedež: Milwaukee, Wis.

U P  K A V N I  O D B O K :
P redsedn ik : V iktor P etek , 3812 W. G reenfield  Ave., M ilw aukee, Wia. 
P odpredsednik : A nton D em šar, 2040 So. 92nd St., W est A llis, W is. 
T a jn ik : Jo h n  Lenko, 929 So. 6th S tree t, M ilw aukee, Wis. 
Z ap isn ikar: Jo h n  A rnič, R oad 4, W est A llis, Wis.
B lagajn ik : A nthony Y eray, TOG South  24th S tree t. M ilw aukee, Wis.

N A D Z O R N I  O D B O K :
P redsedn ik : F ra n k  S. E rm ens, 6227 W. G reenfield Ave., W est A llis, Wis. 
N adzornik: F ra n k  Zajec, 725 W. N ational Ave., M ilw aukee, W is. 
N adzornica: T erezija  K aytna, 4423 W. N ational Ave., M ilw aukee, W is.

P O R O T N I  O D B O K :
P redsedn ik : Joe  V idm ar, 2027 W. G arfield  Ave., M ilw aukee, W is. 
P o ro tn ik : A nton Debevec, 1803 So. 15th S tree t, Sheboygan, Wis.
Jo h n  P o k lar, 609 W est V irg in ia  S tree t, M ilw aukee, Wis.

T I S K O V N I  O D B O K :
John  Lenko, 929 So. 6th S tree t, M ilw aukee, W is.
F ran ces  Skrube, 930 B roadw ay Ave., Sheboygan, Wis.
Jo h n  A. Obluck, 1130 W. W alker S tree t, M ilw aukee, Wis.

U l t A D N O  G L A S I L O :
“ O B Z O K ” , 630 W est N ation tl A venue, M ilw aukee Wis.

V K II O V N I  Z I) R A V .V I K :
Dr. H. T. K ris tjan son , 324 E. W isconsin  Ave.. M ilw aukee, Wis.

Seja  g lavnega odbora se  v rš i v sak  tr e tj i  ponedeljek  v m esecu, ob 7:30 
zvečer na  725 W. N ational Ave. — P ri J. P . Z. S loga se lahko zav a ru 
je te  za $1,000; $500 ali $250 posm rtn ine  in  za $1 a li $2 dnevne bolniške 

podpore. — Z av aru je te  se tud i lahko  za sam o posm rtnino.
Pozor: Vse pošilja tve  in  s tv a ri, ki se tičejo  gl. up ravnega odbora in
Zveze, se na j pošilja jo  n a  gl. ta jn ik a . — Vse zadeve v zvezi z b lag a j
n išk im i posli, se n a j pošilja jo  n a  gl. b lagajn ika. — Vse pritožbe n a 
m enjene gl. po ro tnem u odboru, se na j pošilja jo  n a  p redsedn ika  p o ro t
nega odbora. —- Vsi dopisi glede Zveze se n a j pošilja jo  n a  p redsedn i
ka  tiskovnega odbora, d ru š tvene  objave in  nazn an ila  pa  na  naslov

uredništva.
N ote: All rem ittan ces of business concern ing  lodges and  m em bers
should  be addressed  to  the  se c re ta ry ’s office. — All financia l m a tte rs  

should be addressed  to  th e  tr e a s u re r ’s  office.

D O P I S I
‘ ‘ N aprednim Slovenkam ’ ’ v 

premislek!
Milwaukee, Wis. — Bliža se

čas konvencijey zato vas opo
zarjam, da pridete vse na pri
hodnjo sejo, ki je zadnja pred 
konvencijo, da nanii na njej po
date svoja navodila in da de- 
legatinje slišijo vaša priporo
čila in želje.

Pregovor pravi: Po toči zvo
niti je prepozno! — Zato ape
liram na članice, da nam daste 
navodila poprej, da bomo ve
dele kaj odobravati kaj ne.

Konvencija stane mnogo. Ali 
žalibog, da je članstvo tako 
brezbrižno, da se tako malo o- 
glaša s kakšnimi navodili. 
Gledam v glasila drugih Jed- 
not. Koliko nasvetov od član
stva delegatom je v njih. A v 
našem glasilu se oglašajo sa
mi delegati, članstvo pa molči. 
Zato se vsaj ve potrudite in 
pridite na prihodnjo sojo, da 
tako skupno rešimo probleme, 
ker kolo časa se suče in član
stvo se staramo iz dneva v dan.

Mladina bo začela zavzemati 
naša mesta. Zato je potrebno, 
da se vsaj vsaka tri leta malo 
spremeni, kar ne odgovarja 
razmeram sedaj. In ker smo 
tukaj v tem okrožju delegati i- 
meli par skupnih sestankov, 
zato vam bomo delegatinje 
lahko povedale par predočenih 
sprememb v pravilih, ako 
boste iste odobravale ali za
vrgle. In ako ima katera kak
šno prošnjo ali pritožbo, jo bo 
tudi lahko povedala, ker sedaj 
pred konvencijo je še vedno 
čas.

Torej, upam, da bom videla 
v nedeljo vse članice na seji, 
kot tudi nekaj novih članic, ki 
jih pripeljite s seboj. Sedaj je 
še prost pristop.

Sestrski pozdrav,
Kati Mayer, predsednica.

""l il y l o d g e  r e v ie w

Due to lack of space in the 
Obzor last week, Seaweed com
bines with Scribbler and 
Scratcher to bring you the 
biggest events in the blooming 
of the Lilys.

Two weeks ago the second 
Lily outing was held at Silver 
Lake and a swell time was had 
by everyone that attended. The 
girls especially had a good 
time at the expense of the boys 
who paid the bills.

There were all types of 
recreation to be enjoyed by all. 
Some went swimming, others 
boat riding, a few dancing and 
others just sang. And those 
songs, oh yea I ! !

Those who attended enjoyed 
the outing so much 'that they 
decided to have another one 
September 11. I t  will be held 
at Gonring’s Resort. I f  you are 
planning on attending get in 
'touch with Tony Starich or 
Martin Gregorcich on or be
fore Tuesday, September 6.

Baseball
Frank Zortz’s brigade suf

fered defeat at the hands of 
Mgr. Lenko’s forces on the 
ball field last Sunday. The 
defeat was the second handed 
the Lilys by the Forwards. 
The score of the tussle was 
9 - 6.

Flashy playing by the For
ward infield played a big part 
in defeating our “ heroes” . 
Miraculous stops by Zalesnik, 
Sedlak, Frangesh and Sedmak 
cut off many “ sure h its”  by 
Lily batters.

Tony (it must be forced on 
me) Vodnik was the Lily star. 
He hit a homer and two 
singles, in three trips to the 
plate. In addition lie allowed 
only six hits, and struck out 
17 Forward batters.
Forwards .. 0 1 4 0 1 0 1 2  0—9 
L ily s   0 0 1 0 4 1 0 0  0—6

Batteries: J. Sedmak and 
Jerah; T. Vodnik and Primo- 
zich.

The boys, however, won a 
game last week when they en
gaged Tevich’s All Stars in 
a thriller. The game was won 
on a ninth inning rally which 
netted five runs before anyone 
was retired. The final score 
was: Lilys 8, All Stars 7.
All Stars .... 2 0 0 0 0 1 0 3 1 —7 
L ily s   0 0 0 2 0 0 01 5—8

Batteries: Tevich and Sus- 
nor; Krosl and Primozich.

So far this year the boys 
have won 8, lost five and tied 
one.

Sick List
Sunday’s game with the 

Forwards really was a tough 
one. Several players had to 
report to the Lily doctor for 
repairs. “ Dizzy” Zortz has a 
possible fracture of the left 
thumb, Lollypop Lon has a 
badly bruised leg, and Tony 
Vodnik strained a few muscles 
in his pitching arm. Less seri
ous injuries were suffered by 
Frank Primozich, who was hit 
on the m outh by a pitched 
ball; Bill Simerl, who had a 
stiff neck; Tony Smrekar, who 
injured his thumb when the 
buck skin broke on his glove; 
Lud Krosl, who got hit in the 
ear by a ball, and Johnny Mo
horko, who suffered from a 
bad case of excessive indul
gence. (Whitey Tominšek, the 
umpire, barely escaped injury 
when he called a few raw ones 
on the Lily pitcher. Boy! Was 
Tony mad. (A l’ te peče, Ton
ček?)
Hash Slinging By The Three 

“ S’s”

FLASH ! ! ! Bill Simerl has 
been promoted to fourth string 
by the brain trusters of the 
team. <

Scratchers Downfall
Fourth string really is down 

hearted these days. He is very, 
very fond of somebody’s cou
sin, but he has not been formal
ly introduced to her. How 
about a helping hand? Eh, 
Scribbler?

#  *  #

Where was Johnny Mohor
ko and his latest 1890 swim
ming suit during the Lily out
ing?

Famous Last Words
“ I  don’t indulge unless it is 

forced upon me. ’ ’ These come 
from the lips of Tony Vodnik. 
(Al’ te je peklo, Tonček?)# # #

Here’s something tliats real
ly h o t ! ! Several nights ago 
when Simerl and Gregorcich 
were developing pictures, 
they were so burned up over 
spoiling several prints that 
they had to sit in front of a 
fan to cool off. Hot stuff, eh, 
boys?

#  *  #

Bro. Krosl will wear out the 
steps at the home of Ant-why- 
net Oh-Block if he keeps sit
ting on them every night. Is 
fourth string still hanging 
around, Casanova?

*  #  #

Vicky hopes that the For
wards do not get too angry 
when they find out that the 
photographers camera that she 
was using did not have any 
film in it. Did you pose very 
hard, Forwards?

Believe It Or Not
The Lily ball players drank 

pop when “ Toots” Simerl 
decided to pop because no one 
else wanted to pop when it was 
time to pop.

*  #  #

Due to lack of a Slovenian 
education, the ball players did 
not talk it up much in Slove
nian as it was planned. How
ever, the three loyal Sloven
ians, F. Zortz, Mohorko and 
Gregorcich, did their shore of 
Slovenian chattering.

# # #
Sign on the way to Silver 

Lake: “ Teeny Weeny Peas.” 
At one Lily member is well 
known outside of Milwaukee, 
eh, Tini?

#  #  #

During the Forward game, 
when Winkler slid into, second 
base two balls came towards 
Simerl at the same time. H e’s 
still wondering were they 
came from, and,so are we.

#  #  #

Where were all the Lily 
rooters (besides the Simerl 
family) during the Forward 
game. How do you expect the 
boys to win if they don’t get 
any moral support?

Fourth string is still wait
ing for “ Tini” to adopt him. 
How about it, cradle snatcher? 
Do you still think he’s cute? 
(Strike five on Scratcher.)

#  #  #

Krosl really looked swell
when he tried to catch the ball 
with his ear. Better luck next 
time Lud.

*  •  •

The Bay View district is 
still being invaded by the Li
lys. If this keeps up Mr. No
vak will have to go on the 
County. Boy, was the food
good! (?)

#  #  #

“ Dizzy” Zortz has finally 
found himself a steady job, 
He has been appointed official 
dish wiper for the Novak girls 
of Bay View.

Wanted
Dish washer to go into part

nership with “ Dizzy” . Must 
have good references and abili
ty to drop dishes without 
breaking them.

*  #  •

Casanova made a special 
trip to pick up his girl before 
the Forward game when he 
noticed that she wasn’t among 
the spectators. “ Old Iron 
Sides was not fit for the trip 
so he borrowed Zortz’s jal
lopy.

*  *  •

Did you know that the Li
lys have the two best (?) bak
ers in the country right in 
their organization? They baked 
a “ potica” for the outing and 
were complimented (?) by 
everyone who > tasted it. 
(Maybe the “ potica” is the 
reason why many Lily mem
bers are seeing the doctor 
lately.)

*  *  *

A certain Lily, known as 
“ Cupid” , is crawling into 
“ Dizzy” Zortz’s love affair. 
Let the reporters know what 
the final decision is. Eli, Lil? 
Notify “ S ” or (>S” or “ S ” , 
the gentlemen of the press.# # •

The magic camera was again 
on the seen of action. The 
victim, this time, was “ Toots” 
Simerl, who gave the boys a 
few pointers on batting before 
the game. Here she is showing 
the boys the perfect follow 
through.

ALI STE REGISTRIRANI? Alexsander Dumas:

('e niste še, storite to do 9. 
septembra in udeležite se pri
marnih volitev 20. septembra. 
— Registracijski urad v me
stni hiši je odprt vsak dan od 
8:30 dop. do 5. ure pop., ter od 
29. avgusta naprej tudi do 
8:30 ure zvečer.

While were shoving you pic
tures we might as well show 
you the form that Tony (Are 
you forcing it?) Vodnik used 
in striking out 17 Forward 
batters.

Tony (Al’ bova zletela) Vodnik 
# # •

Attention Singers!
The singing club will soon 

swing into action again. All 
those who did not belong to 
the club will have an oppor
tunity to join on September 
27, the date of the first warb
ling lesson.

#  #  #

And now we have another 
picture. This one was'taken at 
the outing while Gallun and 
Zortz were swimming across 
the lake. The picture was 
taken in the middle of the lake 
and since Gallun did the better 
posing of the two marathon 
swimmers, he was snapped by 
the magic camera.

“ Toots (Here’s How) Simerl
P. S. The boys let her put 

on a Lily uniform to make the 
picture more realistic.

•  •  •

Eddie (riba) Gallun 
#  #  #

Did You Forget Anything
Mr. Edward “ Forfetful” 

Gallun finally remembered not 
to forget what he forgot. He 
forgot to forget. If he did not 
forget what lie forgot we 
would not write this forgetful 
column about forgetful Eddie. 
Do you (4) get it? If you don’t 
get it, forget it.

Did we forget anything we 
forgot to forget? If we did for
get we are forgetful.
Scribbler, Scratcher and Sea

weed
(The three “ S ” boys)

P. S. To Bessie: Please ex
cuse Seaweed for not coming- 
over Monday evening as he 
was writing for the Lilys. 
Thanking you in advance we 
remain. — Yours truly,

Scribbler and Scratcher.

r

Kadarkoli ste v dvomu. . .
kje dobiti potrebščine ali postrežbo za svoje 
gospodinjstvo, za svoj dom, za svojo družino, ali

KADAR. . .
Vaš trgovec slučajno nima dotične stvari, da 
Vas brzo postreže, ali

KADAR.. .
je sila in rabite nujno profesijonalne pomoči, 
bodisi podnevi ali ponoči, ali

KADAR. . .
hitro želite dobiti prijatelja na telefon in 
pokramljati ž njim

P O G L E J T E
v naš “ IMENIK TRGOVCEV, OBRTNIKOV 
IN PROFESIJONALCEV’ ki Vam bo brzo 
povedal pravi naslov!

“Udobna službazaVas in za trgovca!”

GROF MONTE CRISTO
Roman čudne usode mladega mornarja, ki je postal nedolžna 
žrtev zahrbtnih intrig, a pozneje lastnik največjega bogastva

na svetu.

ŠESTI DEL.
(Monte Cristo pomaga usodi spletati mrežo okoli gospoda 

Villeforta, Morcerfa in Danglarsa.)
(190) (Nadaljevanje.)

XVI.
Preteklost.

“ To je dobro,” pravi vodnik, “ pozabil sein drmri kliuč.” 
“ Pojdite ponj!”
“ Pustim vam svetilko.”
“ Ne, vzemite jo s seboj!”
“ Toda vi ostanete brez luči.”
“ Jaz vidim tudi v temi.”
“ Ah, kakor on!”
“ Kateri on?”
“ Številka 34. Pravijo, da se je tako privadil teme, da bi 

bil v najoddaljenejšlem kotu svoje temne celice našel iglo.” 
“ Treba mu je bilo deset let, da je dosegel to,”  zamrmra 

grof tiho.
Vodnik odide s svetilko.
Grof je govoril resnico; komaj ostane nekaj sekund v te

mi, že razločuje vsak predmet kakor na belem dnevu.
Šele zdaj resnično spozna svojo celico.
“ Da,” pravi, “ tu je kamen, na katerem sem posedal, tu 

sled mojih ram, ki so se vtisnile v zid, tu nekaj kapelj krvi od 
onega dne, ko sem si hotel razbiti glavo ob zidu! O, te števil
ke!. . .  Spominjam s e . . .  Pisal sem jih nekoč, ko sem računal 
starost svojega očeta, hoteč se prepričati, če ga še morem naj
ti živega. O, trenutek sem upal na ta račun, kajti na nezvesto
bo in lakoto nisem mislil!”

In grenak smehljaj zaigra na grofovih ustnicah. Kakor v 
sanjah vidi svojega očeta v grobu in Mercedo pred oltarjem.

Na drugi strani zidu vzbudi njegovo pozornost neki na
pis. Črke so bile na zelenkastem zidu še bele.

“ MOJ BOG,” čita grof, “ OHRANI MI SPOMIN!” 
“ Ah, da,” vsklikne, “ to je edina moja molitev iz zadnje

ga časa. Več nisem prosil za prostost, ampak samoiza spomin; 
bal sem se, da izgubim razum ter vse pozabim. Moj Bog, o- 
hranil si mi spomin; hvala ti, moj Bog, hvala!”

Ta liip se prikaže svit luči; trenutek nato vstopi vratar, 
ki se je vrnil.

Monte Cristo mu stopi nasproti.
“ Pojdite za menoj,”  pravi vratar.
In pelje ga po podzemeljskem hodniku, vodečem k dru

gemu vhodu.
V Monte Cristovi duši je vstajala množica misli.
Prvi predmet, ki vzbudi njegov0 pozornost, je bila umetna 

ura na steni, ki si jo je sestavil Faria. Potem se ozre na ostan
ke postelje, na kateri je umrl ubogi jetnik.

Pri tem pogledu obide grofa nežen čut globoke hvaležno
sti, in dve debeli solzi mu zdrsneta po licu.

“ Tukaj,” pravi vodnik, “ je živel blazni ubožec; tamkaj 
je prihajal k njemu mladi mož.” In pri tem pokaže Monte 
Cristu vhod v rov, ki je v tej celici ostal odprt. “ Na barvi 
kamenja,”  nadaljuje, “ je neki učenjak spoznal, da sta morala 
občevati skoro deset let. Uboga človeka, kako sta se morala 
dolgočasiti.”

Dantes vzame iz žepa nekaj zlatov ter jih poda možu, ki 
ga je že dvakrat pomiloval, ne da bi ga poznal.

Vratar vzame denar, misleč, da je nekaj srebrnih novcev, 
toda pri svitu luči spozna vrednost vsote, katero/ mu je dal 
obiskovalec.

“ Gospod,”  pravi, “ zmotili ste se.”
“ Na kakšen način?”
“ Dali; ste mi zlato.”
“ Vem.”
“ Kako? Vi veste?”
“ Da.”
“ Torej ste mi hoteli dati to zlato?”
“ Da.”
“ In ga lahko čisto mirno obdržim?”
“ Da.”
Vratar se začudeno ozre v Monte Crista.
“ Gospod,”  pravi, ko ne more verjeti v tako srečo, “ vaše 

velikodušnosti ne razumem.”
' “ Vendar jo je lahko razumeti, prijatelj,” pravi grof; “ bil 

sem pomorščak, in vaša povest me je morala torej ganiti bolj 
kakor vsakega drugega človeka.”

“ O gospod,”  pravi vodnik, “ ker ste tako plemeniti, pač 
zaslužite, da vam nekaj ponudim.”

“ Kaj mi imaš ponuditi, prijatelj? Školjke? Dela iz slame? 
Hvala!”

“ Ne, gosppd, ne. Neko stvar, ki je v zvezi s povestjo, ka
tero sem vam ravnokar povedal.”

“ Res?” vsklikne grof živahno. “ Kaj vendar?”
“ Čujte,”  pravi vratar, “ kaj se je zgodilo. Mislil sem si: 

V celici, v kateri je prebival jetnik petnajst let, je vedno kaj 
najti. In iskal sem povsodi. ”

“ Ah,” pravi Monte Cristo, spomnivši se abbejevih skri
vališč. “ Res?”

“ Na ta način sem zasledil,” nadaljuje vratar, “ da pod 
vzglavjem postelje in na ognišču zveni votlo. ’ ’

“ Da,” pravi Monte Cristo, da.”
“ Dvignil sem kamne in n a š e l . . .”
“ Vrvasto lestvo in orodja?” vsklikne grof.
“ Toda kako to veste?” vpraša vratar začudeno.
“ Tega ne vem, a mislil sem si tako,”  pravi grof, “ kajti 

običajno se najdejo v skrivališčih jetnikov take stvari.”
“ Da, gospod,” pravi vodnik, “ našel sem vrvasto lestvo 

in orodja.”
“ In jih imaš še?” reče Monte Cristo.
“ Ne, gospod: prodal sem te različne stvari, ki so bile ze

lo zanimive, popotnikom. Toda ostalo mi je nekaj drugega.”  
“ Kaj pač?” vpraša grof nestrpno.
“ Ostala mi je nekaka knjiga, pisana na platno.”
“ O,”  vpraša Monte Cristo, “ to knjigo imaš še?”
“ Ne vem, če je to knjiga,”  pravi vratar, “ toda imam to 

stvar še.”
“ Prinesi mi jo,”  pravi grof; “ in če je to ono, kar se mi 

zdi, se veseli, prijatelj!”
“ Takoj, gospod.”
In vodnik odide.
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(Jrof stopi k preperelim ostankom postelje, iz katere je 
smrt napravila zanj oltar.

“ O moj drugi oče,” pravi, “ ti, ki si mi dal prostost, zna
nje in bogastvo, ti, ki si nalik višjemu, nadarjenejšemu bitju 
poznal dobro in slabo, plemenito srce, vzvišen duli, velika duša: 
če v globočini groba od nas ostane še kaj, kar trepeče, pri gla
su onih naših, ki so še na zemlji, če ostane del našega bistvu 
na mestu, kjer srno veliko ljubili ali veliko trpeli, te pri oče
tovski ljubezni, katero si gojil do mene, in pri otroškem spo
štovanju, katero sem ti izkazoval, rotim, da mi s kakim zname
njem ali s kako besedo vzameš ostanek dvoma, ki me prične 
peči in mi razjedati dušo, če se ne izpremeni v prepričanje.” 

Grof pobesi glavo in sklene roke.
• “ Vzemite, gospod!” pravi glas za njim.

Monte Ci’isto se trepetajoč ozre.
Vratar je držal v roki dva popisana zvezka platna, na ka 

tero je izlil abbe Feri a svoje zaklade učenosti. Ta rokopis je 
bilo veliko delo abbeja Farie o združitvi Italije v kraljestvo.

Grof jih hlastno vzame v roke, in njegov pogled se ustavi 
na epigrafu:

“ Zmaju izr uješ zobe,” čita, “ in leve poteptaš s svojimi 
nogami, pravi Gospod.”

“ Ah,” prav, “ to je odgovor! Hvala, oče, hvala!”
In iz žepa potegne majhno denarnico, v kateri je bilo de

set bančnih listkov po 'tisoč frankov.
“ Vzemi to listnico!” pravi vratarju.
“ Ali mi jo hočete dati1?”
“ Da, toda pod pogojem, da jo odpreš šele potem, ko 

odidem.”
In relikvijo, ki jo je našel ter je imela zanj vrednost ve

likega zaklada, spravi na svoje prsi, zapusti podzemeljske 
prostore in se vrne na ladjo.

“ V Marseille!” pravi.
Z nepremičnimi očmi gleda z ladje na strašno ječo. 
“ Nesreča onim,” pravi, “ ki so me zaprli tja, kakor onim, 

ki so pozabili, da vzdihujem! v tej temni ječi!”
Ko se peljejo mimo katalonske naselbine, se obrne grof 

na stran, se tesneje zavije v svoj plašč in zamrmra žensko ime.
Zmaga je bila popolna; grof je zatrl v sebi vsak dvom. 
Zenska, katere ime je izgovoril z izrazom nežnosti, ki bi 

jo bilo skoro lahko imenovati ljubezen, je bila llaydee.
lzkrcavši se, krene Monte Cristo proti pokopališču, kjer 

se je imel sniti z Morrel oni.
Tudi 011 je pred desetimi leti na tem pokopališču po

božno iskal grob, in iskal ga je zastonj. On, ki se je vračal na 
Francosko z milijoni, ni mogel najti groba svojega očeta, ka
teri je umrl od lakote.

Morrel mu je sicer dal postaviti križ, toda ta  se je; po
staral, in grobar je z njim podkuril, kajti grobarjem služi v to 
navadno les starih križev.

Vrli trgovec je bil mnogo srečnejši: umrl je v rokah svo
jih otrok, ki sta ga spremila k njegovemu počitku, in ležal 
poleg svoje žene, ki je umrla dve leti pred njim.

Dva velika marmornata spomenika z njunimi imeni sta 
bila ograjena z železno balustrado in obsenčena od štirih 
cipres.

Maksimiljan se je oprl na eno izmed teh dreves ter upiral 
svoj pogled nepremično na groba.

Njegova bolest je  bila velika.
“ Maksimiljan,” mu pravi grof, “ človek nima gledati sem, 

ampak tja gori.”
In pokaže mu z roko proti nebu.
“ Mrtvi so povsod,”  pravi Morrel. “ Ali mi niste rekli te

ga vi sami, ko sva zapuščala Pariz?”
“ Maksimiljan,”  pravi grof, “ želeli ste ostati nekaj dni v 

Marseillu. Ali je to še vaša želja?”
“ Jaz nimam nobene želje več, grof; toda zdi se mi, da bi 

mi bilo čakanje tukaj manj mučno nego drugje.”
“ Tem boljše, Maksimiljan; zapustim vas in vzamem s se

boj vašo besedo, ali ni res?”
“ Ah, pozabim na njo,” pravi Morrel, “ pozabim na njo!” 
“ Ne, vi ne pozabite na njo, Morrel, ker ste poštenjak in 

ste prisegli.”
“ O grof, imejte usmiljenje z menoj! Grof, tako sem ne

srečen!”
“ Jaz sem poznal moža, k ije  bil mnogo nesrečnejši, Maksi

miljan.”
“ Nemogoče!”
“ Ali,” pravi Monte Cristo, “ to, da se vsakdo smatra za 

najnesrečnejšega, je eden glavnih dokazov človeške prevzet
nosti.”  —

“ Toda kdo more biti nesrečnejši od onega, ki je izgubil 
edini zaklad, katerega si je želel.”

“ Poslušajte, Morrel,”  pravi Monte Cristo, “ in pazite na 
to, kar vam povem. Poznal sem moža, ki je vse svoje upanje 
in vso svojo srečo, kakor vi, stavil v žensko. Ta mož je bil mlad, 
je imel starega očeta, ki ga je ljubil, in, nevesto, ki jo je obo
ževal. Hotel se je oženiti, ko mu je slučaj usode, katera bi nam 
tako mnogokrat lahko vzela vero v Boga, da Bog pozneje ne 
dokaže, da mu vse služi kot sredstvo, potom katerega izvrši 
svoj veličastni načrt, — ko ga je torej slučaj usode oropal 
prostosti in neveste in z njima vred bodočnosti, o kateri je 
sanjal, ter ga vrgel v temno ječo.”

“ Ah,”  pravi Morrel, “ ječo človek čez teden, mesec ali 
leto zapusti. ’ ’

“ Ostal je tam štirinajst let,” pravi grof in položi svojo 
roko na ramo mladega moža.

Maksimiljan zatrepeta.
“ Štirinajst let!”  zamrmra.
“ Štirinajst let,”  ponovi grof. “ Tudi nad njega so tekom 

teh štirinajstih let prišli trenutki neizmernega obupa, tudi on 
se je kakor vi smatral za najbolj nesrečnega človeka ter se 
hotel usm rtiti.”

“ No in?” vpraša Morrel.
“ No, in v odločilnem trenutku ga je rešil Bog s človeškim 

sredstvom, kajti Bog več ne dela čudežev. V pričetku morda 
— solznim očem je treba mnogo časa, da spregledajo jasno — 
te brezkončne božje usmiljenosti ni razumel, toda končno je po
stal potrpežljiv ter čakal. Nekega dne je na čudovit način 
vstal iz groba izpremenjen, bogat in mogočen, skoro podoben 
Bogu. Njegov prvi klic je bil namenjen njegovemu očetu: nje
gov oce je bil mrtev!”

“ Tudi moj oče je mrtev!” pravi Morrel.
“ Da^toda vaš oče je umrl v vašem naročju, ljubljen, sre

čen, spoštovan, bogat in v visoki starosti. Njegov oče<pa je u- 
mrl ubog, obupan, dvomeč o Bogu, in ko je čez deset let njegov 
sin iskal njegov grob, je izginil celo ta, in noben znak mu ni 
govoril: ‘Tam počiva v Gospodu srce, ki te je tako ljubilo.’ ” 

“ O!”  pravi Morrel.
“ Ta je bil torej koc sin nesrečnejši od vas, Morrel, kajti 

niti groba svojega očeta ni mogel najti.”
“ Toda,”  pravi Morrel, “ ostala mu je vsaj žena, katero ie 

ljubil.”
“ Motite se, Morrel; ta žena. . . ”
“ Ali je umrla?” odvrne Morrel.

“ Več kakor to: bila mu je nezvesta; omožila se je z enim 
izmed onih, ki so preganjali njenega zaročenca. Vidice torej, 
Morrel, da je bil ta mož tudi v svoji ljubezni nesrečnejši 
od vas.”

“ In temu možu je Bog poslal tolažbo?” vpraša Morrel.
“ Poslal mu je vsaj m ir.”
“ In ali je mogel biti ta mož srečen le še en dan?”
“ Upa, da bo, Maksimiljan.”
Mladi mož pobesi glavo na prsi.
“ Obljubljam vam,” pravi po hipnem molku in poda Monte 

Cristu roko. ‘ ‘ Toda spomnite se . . .  ”
“ Petega oktobra, Morrel, vas pričakujem na otoku Monte 

Cristu. Četrtega vas bo pričakovala jahta v bastijskem prista
nišču. Ta jahta se bo imenovala ‘Eurus’. Povejte svoje ime pa- 
tronu, in ta vas pripelje k meni. To velja, ali ni res, Maksi
miljan?”

“ Vi me zapustite?”
“ Da, opraviti imam v Italiji, in zapuščam vas z vašo ne

srečo samega, s tem'orlom z mogočnimi, krili, katerega pošilja 
Bog svojini izvoljencem, da jih prinese k njegovim nogam. 
Povest o Gani medu ni bajka, Maksimiljan, ampak alegorija.”

“ Kdaj odpotuje te?”
“ Takoj. Parnik me pričakuje, in v eni uri bom daleč od 

vas. Ali me spremite v pristanišče, Morrel?”
“ Popolnoma sem vam na razpolago, grof.”
‘ ‘ Objemite me. ’ ’
Morrel spremi grofa v pristanišče. Parnik kmalu odpluje, 

in kakor je rekel Monte Cristo, je bilo čez eno uro le še komaj 
videti na obzorju bel oblak dima, na katerega je že metal svo
jo senco bližajoči se mrak.

XVII.
Peppino.

Isti hip, ko je izginil grofov parnik za rtom Morgion, je 
zapustil človek, ki je potoval s pošto iz Florence v Rim, malo 
mestece Aquapendente. Potoval je z največjo hitrostjo, ki mu ' 
je bila mogoča, ne da bi postal sumljiv.

Na sebi je imel rujav popotni površnik, ki se je na tem j  
brzem potovanju že precej obrabil, toda izpod njega se je 
bleščal trak Častne legije. Prav tako na tem kakor zlasti še 
na naglasu tega moža, če je govoril s postiljonom, je bilo po
znati, da je brancoz. Zlasti prepričevalen dokaz, da je mož 
iz dežele univerzalnega jezika, je bila okolščina, da so vso 
njegovo italijanščino tvorili tehnični muzikalni izrazi, ki kakor 
Angležev goddam nadomestujejo vse finese posebnega jezika.

“ Allegro!”  je rekel postiljonu vselej, kadar je šla pot po 
klancu navzgor.

“ Moderatol”  je rekel, kadar je šla pot navzdol.
Dobri možje, katerim sta bili ti dve besedi namenjeni, so 

se pri njih mnogo smejali.
V bližini večnega mesta, to je ko je dospel do Storte, od 

koder je videti Rim, se mu ni porodil čut entuzistične radoved
nosti, ki sili vsakega popotnika, da se dvigne na vozu, da bi 
čim prej videl stolico sv. Petra, ki jo je opaziti pred vsem 
drugim. Ne, potegnil je iz žepa svoj robec in razvil i'< njega pa
pir, katerega razvije, opazuje in čita.

“ Prav, imam ga!” pravi nato zadovoljen.
Voz krene skozi vrata del Popolo, se obrne na 'fvo in ob

stane pred Španskim hotelom.
Mojster Pastrini, naš! znanec iz prejšnjih poglavij, sprej

me popotnika na pragu s klobukom v roki.
Popotnik izstopi, naroči dober obed ter vpraša po naslovu 

tvrdke Thomson in French, katerega mu povedo akoj, kajti 
ta hiša je bila ena najbolj znanih v Rimu.

Bila je v ulici dei Banchi poleg Svetega Petra.
Kakor povsod je prihod poštnega voza tudi v, Rimu važen 

dogodek. Deset mladih potomcev Marija in Grahov, bosonogih, 
s prosojnimi komolci, toda vpirajoč eno pest prevzetno v bok 
in držeč drugo slikovito nad glavo, je opazovalo popotnika, voz 
in konje. Tem se je pridružilo še kakih petdeset radovednežev.

Postopači in radovedneži v Rimu so srečnejši kakor njiho
vi stanovski tovariši v Parizu, ker razumejo vsei jezike, zlasti 
francoski, in so torej slišali tudi naročila in vprašanja našega 
popotnika.

Posledica tega je bila, ko je naš prišlec zapuščal s svojim 
ciceronom hotel, da jima je sledil neki mož, ne da bi ga opa
zila, ter ostal v njuni bližini z izurjenostjo pariškega policij
skega špijona.

Francozu se je tako mudilo na obisk k  tvrdki Thomson 
in French, da ni imel niti časa čakati na voz, ampak je naro
čil, naj pride za njim.

Prišedši k banki, Francoz vstopi.
Istočasno z njim vstopi mož, ki jima je sledil; tujec pozvo

ni in dospe v prvo sobo, senca stori isto.
“ Gospoda Thomson in French?” vpraša tujec.
Na znamenje komija, ki je delal v prvi sobi, se dvigne 

neki lakaj.
“ Koga javim ?” vpraša lakaj, pripravljen, da odkoraka 

pred tujcem.
(Nadaljevanje sledi.)

I M E N I K
([Classified Business-Directory]
SLOVENSKIH IN SLOVENCEM NAKLONJENIH 

TRGOVSKIH PODJETIJ IN OBRTNIKOV

K ates fo r single Insertions in  th is  
colum n (tw o 8 p t. lines) 15c p e r w eek; 
in advance fo r six m onths $3.60; one 
year in advance $(>.00. — E ach add i

tiona l line  6c.

Milwaukee — West Allis
Avto garaže in gasolin
KOSHAK LEO, 512 South  5 th  S tree t. 

— T el.: BRoadw ay 2255.

PERK O ’S GARAGE. 426 South  6th St. 
T el.: B Roadw ay 3660.

Fender & Body Repairing
W e s t  a l l i s  a u t o  b o d y  co., 8808

W. N ational Ave. — T el.: GR. 4922.

Bab Babice (Midwife) 
in masaža

K R A PSH E MRS. T H E R ESA  M., 1103 
South  86th St. — T el.: GR. 3310.

Briv Brivci
WODVARKA JOS., 713 So. 6 th  St. 

Tel.: O Rchard 1084.

Cve Cvetličarji
DOBNICK JOHN, 935 W. N ational Ave. 

— T el.: O R chard 3546.

SUBAN’S FLOW ER SHOP, 1104 So. 
11th St. — T el.: M itchell 5537.

Cev Čevljarji (čevlji po me
ri in popravila)

R IP P L E 'S  SHOE STORE, 629 W est 
N ational Ave. - T el.: M itchell 4762.

Cist" Čistilnice oblek
VIADUCT H a t Shop, 3504 W. N at’l Av. 

Tel.: OR 6630 (also  Shoe Shine).

Den’ Dentist!
D r. FRANTZ E. C., 526 W. N ational 

Ave. — T el.: O Rchard 1370.

Dr. GUENTHER, E. O., 6227 W. G reen
fie ld  Ave. — T el.: G R eenfield 6553.

Dr. K L E E  C. G., 805 S. 5th St. (S tum pf 
B ldg.), Room 305. — T el.: MI. 4790.

Dry GoodstrgQvine
SCHLOSAR’S D ry Goods, 5801—5805 

W. N ational Ave. — T el.: GR. 4772

Dvor Dvorane
HARMONY HALL 

939 South  6th St.
(F r. C rnkovič), 

- T el.: OR. 3551.

KRALJ F., 6001 W. M adison St. - GR. 
4670. P roda jam o  pivo tudi na  sodčke

LENKO TONY, 739 W. N ational Ave. 
— Te].: O Rchard 9112.

Foto Fotografi

N A S V E T I
za dom, kuhinjo in gospo

dinjstvo
Z bira  M rs. S.

Švicarske omlete. Skuhaš en 
Tuni jabolčne čežane in napra
viš primerno število omlet. Na 
vsako omleto daš žlico čežane, 
malo strkljaš vsako omleto 
skupaj in jih polagaš v lonče
no, za peko pripravno posodo. 
Nato vtepeš sneg iz nekaj ja- 
jec, ga daš na vrh omlet, po
rineš posodo v pečico in jo pu
stiš ondi, dokler sneg ne zaru
meni.

Svetujem ti: — čaj moraš 
kuhati vedno v isti posodi. Ni
koli ne smeš dati čaja na pri
mer v posodo, kjer se je kuha
lo mleko. Čeprav posodo poini- 
ješ, so na vodi vidne mastne 
maroge. — Posode, ki se je v 
njej prihukala kaka jed, ne 
drgni s peskom, ampak daj vo
do vanjo, da se ostanki raz
mehčajo in se dado izlahka od
straniti. — Krompirjevo kašo 
(ali pire) moraš zalivati z vro

čim in ne z mrzlim mlekom. — 
Skrivnost izkušenih kuharic 
je, da dajo k cvetači nekaj 
žlic mrzlega mleka, ker ostane 
cvetača potem bela. — Če pe
češ meso, ga ne smeš oblivati 
z mrzlo, temveč le z vrelo vo
do. Po mrzli vodi postane pe
čenka trda. — Trdo meso bo 
bolj mehko, če lcanešl na meso, 
ki vre, kapljico vinskega cve
ta. •*— Ribe se ne sinejo kuha
ti, pač pa jih daš v vrelo vodo. 
V tej vodi naj sei le mehčajo, 
ne pa vro, da ne razpadejo.

FRANK SKOK'S, STUDIO, 1333 So. 
61th St. — T el.: G Reenfield 0366

Foto-graverji 
(klišeji za »like)

NATIONAL ENGRAVINg” c O*. ~ 7 Š o”  
l l t h  S tree t. — T el.: M itchell 7710.

p i  Piano accordions
V j l a S D a  novi in rabljeni
I-IPOGLAVŠEK FLORENCE, 3601 W. 

B urnham  St. — T el.: O R chard 5351.

ZAINER’S A ccordion School, 1672 So. 
M uskego Ave. -  T el.: O R chard 6063. 
(P ouču je jo  š t ir je  dobri učite lji.)

Go Gostilne in restavracije
ANDROJNA JOHN, 1008 So. 44th St. 

T el.: O R chard 6044.

BEVEC A. (T he W agon W heel T av ern ), 
1217 So. 62nd St. —• T el.: GR. 6310

B EV šEK  FRANK, 183 South  2nd St. — 
T el.: M A rquette 1873.

BUŽGA JO SE PH , 1301 So. 1st S tree t. 
—  T el.: ORcha rd  7549.

CHOKEL JO SE PH , 750 So. W ater 
S tree t. — T el.: O R chard  7149.

BODOČE PRIREDITVE 
NAŠIH DRUŠTEV IN 

KLUBOV

Seja direktorija org. Slov. 
doma vsak tretji ponedeljek v 
mesecu v Tamše prostorih.

#

11. septembra. Proslava 25- 
letnice društva “ Bratje Svobo
de” št. 7 JPZS. v Jefferson 
dvorani, N. 27th in W. Fond 
du Lac Ave.

17. septembra, (sobota). — 
Društvo “ Forwards” št. 16

KRSTE ANTON, (S u n se t T av e rn ), 
7408 W. W alker St. — T ei.: GR. 2284

FRANGESH ANTON, 2012 So. K iunic- 
k inn ic  Ave. — T el.: S H eridan  4204

GABRIEL JOHN, 625 So. 5 th  S tree t. 
— T el.: B Roadw ay 3026.

GREGORCICH FRANK, 601 So. 6tb 
S tree t. — T el.: B Roadw ay 4178.

HUDAJ MARY, 161 South  ls,t S tree t. 
T el.: BRoadw ay 4812.

IVANCHICH LOUIS, 625 So. 6th St. — 
T el.: BRoadw ay 3143.

KAMBIČ MRS. MARY, 2023 So. K in- 
n ick lnn ic  A v e .,-T e l.: S H eridan  4032

KAYTNA TH ER ESA , 8911 W. N at’1 
Ave. (H ighw ay 15). -  T el.: GR. 0144

KOMAR ANTON, 1421-3 So. B arclay  
St. - OR. 6024. (T udi sobe za  sam ce.)

KOVAČIČ MATH in  ANTONIJA, 600 
So. 5th St. — T el.: B Roadw ay ‘2581

JPZS., domača zabava v po- 
čast delegatom 10. redne kon
vencije JPZS., v Lenko dvo
rani.

1. oktobra (sobota). — Dru
štvo “ Napredna Slovenka” št. 
6 JPZS., domača zabava v S. 
S. Turn dvorani.

30. oktobra. Kartna zabava 
Žen. pev. zbora ‘Planinska Ro
ža’ v Tivoli dvorani.

KOZMUT W ENZEL, B elo it Road. — 
T el.: G Reenfield 4113.

KOŽUH LOUIS, 814 South  6 th  S tree t 
— T el.: O Rchard 0720.

K RALJ ANTON (V illage C lub), 1675 
So. 44th St. — T el.: O R chard  0516

KRA ŠE ANTON, 7327 W. W alker S t  
T el.: G Reentield 3450.

LENKO JOHN, 929 South  6 th  St. 
T el.: O Rchard 5927.

LEVAR JO E, 801 So. 2nd St. T el.: OR. 
9798. - “Old tim e” milw . gostiln ičar.

MARN JO SE PH , 1101 So. 2nd St 
T el.: O R chard 1918.

MAROLT JO SE PH , 922 S ou th  2nd St. 
— T el.: O R chard 5714.

NATLAČEN FRANK, 901 W. B ruce 
S tree t. — T el.: O R chard 4808.

SAGADIN’S PA R K  (P a rk  za p ikn ike), 
3800 VV. B urnham  St. T el.: OR. 9469

SLUGA ROSIE, 3001 W. V liet S tree t. 
— T el.: W E st 6049.

SU SHN IK  FRANK, 1431 E. N orth  
Ave. — T el.: LA keside 1730.

T ESH N ER  LEO, 2900 N. 12th S tree t, 
T el.: COncord 3458.

TOMINŠEK IGNAC, 338 E. Bay St. 
— T el.: S H eridan  4417.

TURCK MRS. SO PH IE . 6237 W. Na
tional Ave. — T el.: G R eenfield 9853

UDOVC MATT, 3300 W. N ational Ave. 
— T el.: O Rchard 0445.

ZAINER M IKE, 3300 W. C am eron Ave. 
T el.: H illto p  8050.

ZU R Eif FRANK, 3201 W. H am pton 
Ave. — T el.; H llto®  9961.

p  _ ^Grocerije, mesnice in 
V m O C  aelenjava
BUTCHER ANTON, 122 W. M ineral 

S tree t. — T el.: M itchell 4401.

FERK O  MATH, 2312 So. K.K. Av. Tel. 
SH. 0180. - 1238 So. 16th St. MI. 3615

ULOJEK FE R D , 1231 So. 62nd St. 
Tel.;. G Reenfield 3743.

GNADER FRANK, 1100 South  l l t h  
S tree t. — T el.; O R chard  0256.

KLAIC MARKO, 641 W. N ational Ave. 
—  T el.: O R chard 5717.

L1POGLAVŠEK FRANK, 3601 W est 
B urnham  S tree t, T el.: O R chard 5351

MUŠKATEVC C IR IL , 70t S ou th  9th 
S tree t. — T el.: O R chard 5077.

NOVAK’S FOOD MARKET, 607 So. 
5th St. — T el.: M A rquette 4662.

NOVAK’S MARKET, 6301 W. N ational 
Ave. T el.: GR. 2120. -  R es.: GR. 1224

TERSKAN JOHN, 1217 So. 63rd St. 
— T el.: G Reenfield 9841.

TRKAY’S FOOD MARKET, 1010 So. 
2nd St. — T el.: O R chard 1838.

Ho Hoteli
T H E  GROVE H OTEL (F r. Sedm ak), 

616 So. 5 th  St. — T el.: BR. 5947.

tieg Kegljišča
MEDVED FRANK, 3328 W. B urle igh  

S tree t. —  T el.: H illtop  9717.

REMIC MARTIN, 814 So. 5th St. 
Tel.: O R chard 7147.

SHARTZ JOHN, 1400 So. 7 th  St. 
T el.: O R chard 7147.

Klep Kleparji in inštala
terji “ fumacev”

DEMSHAR A., 2040 So. 92nd St. Tel. 
GR. 2644. F u rn aces V acuum  C leaned

Kro Krojači (obleke po 
meri in popravila)

MLAKER VINKO, 2531 W. N ational 
Ave. — T el.: O R chard 2294.

R EZ E L  JOHN, 6026 W. N ational Ave. 
T el.: G R eenfield 1170.

Lek" Lekarne
BUDNER BROS., 537 W. N ational Ave. 

Tel.. O Rchard 1031— 1036.

FAY DRUG CO., Cor. South  5 th  & W. 
N at’1 Ave. — T el.: OR. 2156—9964.

M a c  Maiiaerija kotJi»
I V i a S  rabljena in popravila
P E T E R  R. LOGUE CO., 1828 W. P ie rce  

St. — T el.: O R chard 2343.

Strojne delavnice (Tool & Die 
Works)

M EDVED TOOL & D IE  CO., 325 W. 
F lo rida  St. — T el.: M A rquette 5896. 
(Tools, Dies, J ig s , F ix t., Spec. Mach.)

Mleko in drugi 
mlečni izdelki

TIM M ’S DAIRY, 3714 W. B urnham  
S tree t. — Tel.: O Rchard 1679.

Obedovalnioe (iunoiies)
NATIONAL EAT SHOP, 614 W. N a

tional Ave. — T el.: O R chard 3813.obr Oblačilne trgovine
K RATCHNIK JOHN, 522 W. N ational 

Ave. — T el.: O R chard  5075.

RICHM AN’S CLOTHES, W. W isconsin 
& N. 2nd St. — T e l.: M A rquette 3837

Očala (Optometristi)
DR. J . JANKOW SKI, 1015 W est 

M itchell S tree t. — T el.: M itchell 
7174. — K orek tna  očala. — N ape
n jan je  oči povzroča glavobol

Odv Odvetniki
ERMENC JOHN JR ., 2954 S. Logan Av. 

T el.: S H eridan  6709. — U rad: 411 
E. M ason S tree t. — Tel.: DAly 2240.

CLOJEK FERDINAND A„ 5905 W. 
N ational Ave. — T el.: GR. 1840

GLOYECK ALVIN JR ., 805 S. 5th St. 
(S tum pf B ldg.). Tel.: MI 2707. R es.: 
So. 95th & W. H ow ard. - GR. 3396.

LUCAS N. F., 229 E. W is. Ave. T el.: 
DAly 1987. R es.: (7—8 zv.) 1314 
So, 60th St. T el.: G R eenfield 3679.

SCHIMENZ MATH JR ., 732 W eJt 
P ierce  S tree t. —  T el.: DAly 3284-

Opr Oprema za trgovine.
BADGER F IX T U R E  CO. (F r . Simonz, 

P rop .), 331 W. Ju n e a u  Ave. BR. 5075

Plu Plumberji
D EBELA K  JOHN, 930 W. N a t’l Ave. 

PLUM BING & H EATING - MI. 8611.

FRANGESCH VICTOR, 1701 South  
71s,t St. — T el.: G Reenfield 0823.

FU ZER  PLUM BING & HEATING, 
6406 W. G reenfield Ave. Tel. GR. 2787

ZAWIiKSCUJNlJi JOILN J ., Cor. 4<th 
& >Y. JVut’l av . — T e l.: M ltclie ll 5481 

w w w w w w w w w  m m

P o g r U  Pogrebniki
JE L E N u  JOHN R „ 2316 W. N a t’l Ave. 

T el.: M itchell 6065 — MI. 3278

SCHA FF JOHN, 704 W. N ational Ave. 
— 2435 W. V liet St. T el.: W E st 8420. 
res .: 1029 N. 24th S t.; te l.: WE. 6357

Poh Pohištvo
HOTZ & MOHAUPT FU R N ITU R E CO. 

816 W. N ational Ave. - T e l.: MI. 3110

PR A SSE R  FU RN ITU R E CO.. 838 W. 
N ational Ave. — T el.: M itchell 1661

Prem Premog in drva
CHAPMAN FRANK, 3647 South  Lo

gan  Ave. — T el.: S H eridan  4950.

MRS. GORIS1IEK J . in  SIN, 733 W. 
V irg inia St. — T el.: B Roadw ay 2879

NATIONAL COAL & SUPPLY CO.., 
1911 So. 80th St. — T el.: GR. 4380.

P. ORDANOFF, 1034 So. 5 th  St. - Tel.: 
ORch. 8473; re s  • ORch. 7347-W.

Radio”" Popravila
KODRICH FR ED , 1^6~ w ” p i7 rc e 'St.''- 

T el.: OR. 4899-W - (č la n  “Sloge”.)

Sadje in zelenjava
NU WAY FOOD M arket, 529 W. N a t’l 

Ave. — T el.: O Rchard 9650. — K om 
p le tn a  zaloga sveže g rocerije , sadja, 
zelen jave in  m esa po n izk ih  cenah.

O J  voda, pivo in mehke
O O C I a  pijače
AREN B everage Co., (Soda & Spring 

W a te r) , 232 W. B ruce St.; MA, 1152

CRYSTAL SODA W ATER CO., 617 
W. C herry  St. — T el.: MA. 0958.

SANITARY SODA W A TER CO., 1430 
So. 69th St. T el.: G Reenfield 3620.

WISCONSIN BOTTLING WORKS, 728 
So. 7th St. — T el.: M itchell 7620

Stenski papir, okenska
zagrinjala, barve

J . W. SC H EETS & SONS, Inc., 701 W. 
N ational Ave. — T el.: M itchell 4433 

ltrovcioireno- & siding)
BAICOFF ROOFING CO., 614 S. Gth St. 

T el.: DAly 1488. — (Slov. podjetje.)

T e S a r Tesarjiin kontrakt.
BRUNK WM„ F. & SON, 622 W. W al

k e r  S tree t. — T el.: M itchell 4460.

F IR S T  & KLAUS, 1101 So. 63rd Št. 
T el.: G Reenfield 5909.

PO DK RIŽN IK  GEORGE, 1208 South 
62nrl St. — T el.: G Reenfield S7A3

Urar Urarji in slatarji
W ELLSTEIN  JO E  & CO., 1116 W est 

N ational Ave. — T el.: M itchell 6653

Z a v a r ”7 ^ ’  in nota-

ERM ENS FRANK S., 6227 W. G reen
field Ave., — Tel • G Reenfield 6158.

Želez' Železnina
WACAK ANTON, 738 W. N ational Ave 

—  T el.: O Rchard 0704.

Žganje; vina in likerji
CITY LIQUOR D ISTR., (B abich & Ko- 

sh e ), 5833 W. N at’l Ave. - T el.: GR. 
4297-5510. (D istr. of H iram  W alker)

SHEBOYGAN
■■-----

L
Go Gostilne in restavracij#
PL E SE Z  JOHN, 811 In d ian a  Ave. Tel.- 

3348. (P o leg  tu d i trgov, z  grocerijo .)

SUSHA JO E, 1036 P ennsy lvan ia  Ave 
— T el.: 2503.

SUSHA’S TAVERN & ROOSEVELT 
PARK, 933 In d ian a  av. Tel. 348-2400

ZORKO LEO, 902 In d ian a  Avenue. 
T el.: 2574.

Ho Hoteli
FA LE FRANK, 836 In d ian a  Avenue. 

T el.: 94-W.

Restav Restavracije
GOLDEN GATE COCKTAIL BAR, 930 

Ind iana  Ave. T el.: 4325 (M A P av e ll)

PORT WASHINGTON ]
Go Gostilne in restavracij«
VOLOVLEK ANTON, 310 F ra n k lin  St. 

—  T elefon : 443.


